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LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO E 
CONSERVARLE PER RIFERIMENTI 
FUTURI. LA SICUREZZA DEL 
VOSTRO BAMBINO PUÒ 

VENIRE COMPROMESSA SE NON SEGUITE 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI.
LA SICUREZZA DEL BAMBINO È VOSTRA 
RESPONSABILITÀ.
ATTENZIONE! MAI LASCIARE IL BAMBINO 
INCUSTODITO: PUÒ ESSERE PERICOLOSO. 
PORRE LA MASSIMA ATTENZIONE 
QUANDO SI UTILIZZA IL PRODOTTO.
PER EVITARE GRAVI DANNI DA CADUTE 
E/O SCIVOLAMENTI, USARE SEMPRE LE 
CINTURE DI SICUREZZA CORRETTAMENTE 
AGGANCIATE E REGOLATE. 

EN1888:2012).

SICUREZZA

auto.

CINTURE DI SICUREZZA

Fig. 15 - particolare R4).

CONSIGLI PER L’UTILIZZO

AVVERTENZE
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ATTENZIONE:

ATTENZIONE:

ATTENZIONE: 

CONDIZIONI DI GARANZIA
RICAMBI / ASSISTENZA POST VENDITA

COSA FARE IN CASO DI NECESSITA’ DI ASSISTENZA

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DEL 
PRODOTTO
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ISTRUZIONI
ELENCO COMPONENTI
fig. 1 
A
B Capotta riporto
C
D
 
AGGANCIO RIPORTO AL TELAIO
 
AGGANCIO DEGLI ADATTATORI
(solo per riporto Classica e telaio Balestrino)

ATTENZIONE: assicurarsi che il telaio sia correttamente 
assemblato ed il freno inserito.
fig. 2 T1) 

fig. 3 T2
A T3

T1
 
RIPORTO CLASSICA (NON EASY CLIP)
fig. 4

A).
 
RIPORTO EASY CLIP
fig. 5

struttura. 
ATTENZIONE: assicurarsi che il riporto sia sempre 
correttamente agganciato da entrambi i lati prima 
dell’uso.
fig. 6

 
SGANCIO DEL RIPORTO DAL TELAIO
fig. 7 R1) e 

ATTENZIONE: non eseguire mai questa operazione con il 
bambino a bordo.
 
SGANCIO DEGLI ADATTATORI
(solo per riporto Classica e telaio Balestrino)

fig. 8 A

T1
T2).

 
REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE
fig. 9

R2

 
REGOLAZIONE DELLA PEDANA POGGIAPIEDI
fig. 10 R3

fig. 11

 
CINTURE DI SICUREZZA
fig. 12

vedi istruzioni relative - fig.re da 32 a 41

 

fig. 13

fig. 14

fig. 15
R4

fig. 16

corretto.
ATTENZIONE! Il non rispetto di questa precauzione può 
causare cadute e scivolamenti del bambino con rischio di 
ferimento.
 
AGGANCIO DEL CORRIMANO
fig. 17 C
R5

R6).
fig. 18

R5) 

 

CONSIGLI PER LA PULIZIA DEL RIVESTIMENTO TESSILE
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AGGANCIO DELLA CAPOTTA
fig. 19 B

B1 B2).
fig. 20 B3

fig. 21

 
SGANCIO DELLA CAPOTTA DAL RIPORTO
fig. 22

B3) 

 
MANUTENZIONE DEL RIVESTIMENTO CAPOTTA
fig. 23

B5
B6).

fig. 24 B7) e 
B8 B6

fig. 25 
B7 B8

fig. 26
B9

B7
B8

fig. 27
B5

B1
 
COPRIGAMBE (SE PRESENTE)
fig. 28 D

fig. 29 D1
D2).

fig. 30

fig. 31

 
MANUTENZIONE DEL RIVESTIMENTO

fig. 32 R4) 

fig. 33 R8

fig. 34

R9).
fig. 35 R10).
fig. 36

fig. 37 R11
fig. 38 R12

R13

fig. 39
fig. 40

fig. 41

R14
ATTENZIONE! Assicurarsi di riposizionare correttamente 
il rivestimento prima dell’uso. 

READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USE AND 
KEEP THEM FOR FUTURE 
REFERENCE. FAILURE TO 
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS 

CAN JEOPARDISE THE SAFETY OF YOUR 
CHILD.
YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR 
RESPONSIBILITY.
WARNING! NEVER LEAVE THE CHILD 
UNATTENDED: IT CAN BE DANGEROUS. 
PAY UTMOST CARE WHEN USING THE 
PRODUCT.
TO PREVENT THE BABY FROM FALLING 
AND/OR SLIDING OUT WITH SERIOUS 
INJURY RISKS, ALWAYS USE THE SAFETY 
BELTS PROPERLY FASTENED AND 
ADJUSTED.

chassis:

SAFETY

WARNING
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tears.

SAFETY BELTS

strap.

Fig. 15 - detail R4).

HINTS FOR USE

WARNING:

WARNING:

WARNING: 

WARRANTY CONDITIONS
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SPARE PARTS / AFTER SALES SERVICES

WHAT TO DO IF YOU REQUIRE ASSISTANCE

HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE 
PRODUCT

HINTS FOR CLEANING THE TEXTILE LINING

INSTRUCTIONS
LIST OF COMPONENTS
fig. 1 
A
B
C
D
 
ATTACHING THE PUSHCHAIR SEAT TO THE CHASSIS
 
COUPLING OF THE ADAPTERS
(only for Classica pushchair seat and Balestrino chassis)
 
WARNING: make sure that the chassis is correctly 
assembled and the brake is applied.
fig. 2 T1

fig. 3 T2 A
T3 T1) 

 
CLASSICA PUSHCHAIR SEAT (NOT EASY CLIP)
fig. 4

A).
 
ATTACHING THE PUSHCHAIR SEAT TO THE CHASSIS
fig. 5

structure. 

CAUTION: make sure that the pushchair seat is properly 
attached before use.
fig. 6
the street.
 
DETACHING THE PUSHCHAIR SEAT FROM THE CHASSIS
fig. 7 R1

CAUTION: do not, under any circumstance, carry out this 
operation with the baby inside.
 
UNCOUPLING OF THE ADAPTERS
(only for Classica pushchair seat and Balestrino chassis)

fig. 8 A
T1 T2).

 
ADJUSTING THE BACKREST 
fig. 9

R2

 
ADJUSTING THE FOOTREST 
fig. 10 R3

fig. 11
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SAFETY BELTS
fig. 12

see relevant 
instructions - figures from 32 to 41

fig. 13

fig. 14

fig. 15
R4

fig. 16

CAUTION! Failure to comply with this precaution can 
cause the baby to fall or slide out, with serious injury 
risks.
 
ATTACHING THE HANDRAIL
fig. 17 C
R5

R6).
fig. 18

R7

 
ATTACHING THE HOOD
fig. 19 B B1

B2).
fig. 20 B3

fig. 21

SGANCIO DELLA CAPOTTA DAL RIPORTO
fig. 22

B3

 
CARING FOR THE HOOD LINING
fig. 23

B5
B6).

fig. 24 B7
B8 B6

fig. 25 B7) 
B8

fig. 26
B9

B7 B8) 

fig. 27
B5 B1

 
MUFF (IF AVAILABLE)
fig. 28 D

fig. 29 D1
D2).

fig. 30

fig. 31

 
CARING FOR THE LINING

fig. 32 R4), 

fig. 33 R8) 

fig. 34
R9).

fig. 35 R10).
fig. 36

fig. 37 R11
fig. 38 R12) 

R13
structure.
fig. 39
straps.
fig. 40

fig. 41
R14

structure.
WARNING: make sure that the lining has been properly 
reassembled before use. 
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LIRE LES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES ATTENTIVEMENT 
AVANT UTILISATION ET LES 
CONSERVER POUR LES BESOINS 
ULTÉRIEURS DE RÉFÉRENCE. NE 

PAS TENIR COMPTE DES MISES EN GARDE 
ET DES INSTRUCTIONS FOURNIES PEUT 
S’AVÉRER TRÈS DANGEREUX POUR VOTRE 
ENFANT.
VOUS ÊTES RESPONSABLE DE LA SÉCURITÉ 
DE VOTRE ENFANT.
AVERTISSEMENT! NE JAMAIS LAISSER 
VOTRE ENFANT SANS SURVEILLANCE. FAIRE 
LE MAXIMUM D’ATTENTION LORSQU’ON 
UTILISE LE PRODUIT.
POUR ÉVITER DE GRAVES DOMMAGES 
DUS À CHUTES ET/OU GLISSEMENTS, 
UTILISER TOUJOURS LES CEINTURES DE 
SÉCURITÉ CORRECTEMENT ACCROCHÉES 
ET RÉGLÉES.

EN1888:2012).

SECURITE

CEINTURES DE SECURITE

Fig. 15 - détail R4).

CONSEILS POUR L’EMPLOI

AVERTISSEMENTS
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AVERTISSEMENT:

AVERTISSEMENT: 

AVERTISSEMENT:

CONDITIONS DE GARANTIE
PIECES DE RECHANGE / SERVICE D’ASSISTANCE APRES 
VENTE

QUE FAIRE EN CAS DE NECESSITE D’ASSISTANCE

2010). 

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN DU 
PRODUIT
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CONSEILS POUR LE NETTOYAGE DU REVETEMENT 
TEXTILE

INSTRUCTIONS
LISTE DES COMPOSANTS 
fig. 1 
A

B
C
D
 
ATTELAGE DU SIEGE DE TRANSPORT AU CHASSIS
 
FIXATION DES ADAPTATEURS
(uniquement pour un siège de transport Classica et châssis 
Balestrino)
 
ATTENTION : s’assurer que le châssis soit correctement 
assemblé et que le frein soit enclenché.
fig. 2 T1

fig. 3 T2 A) 
T3

T1

 
SIÈGE DE TRANSPORT CLASSICA (NON EASY CLIP)
fig. 4

A).
 
ATTELAGE DU SIEGE DE TRANSPORT AU CHASSIS
fig. 5

AVERTISSEMENT: s’assurer que le siège de transport soit 
toujours correctement attaché de chaque côté avant 
l’emploi.
fig. 6

 
DECROCHAGE DU SIEGE DE TRANSPORT DU CHASSIS
fig. 7 R1) et 

AVERTISSEMENT: ne jamais effectuer cette opération 
avec le bébé à bord.
 
DÉCROCHAGE DES ADAPTATEURS
(uniquement pour un siège de transport Classica et châssis 
Balestrino)
 

fig. 8 A
T1

T2).

 
REGLAGE DU DOSSIER
fig. 9

R2

 
REGLAGE DU REPOSE-PIEDS
fig. 10 R3

fig. 11

 
CEINTURES DE SECURITE
fig. 12

voir les instructions 
correspondantes - figures de 32 à 41

fig. 13

fig. 14

fig. 15
R4

fig. 16

AVERTISSEMENT! Le non-respect de cette précaution 
peut causer des chutes ou des glissements de l’enfant et 
entraîner des risques de blessures.
 
ACCROCHAGE DE LA MAIN COURANTE
fig. 17 C

R5
R6).

fig. 18

R7
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ACCROCHAGE DE LA CAPOTE
fig. 19 B

B1
B2).

fig. 20 B3
fig. 21

 
DÉCROCHAGE DU CAPOT DU SIÈGE DE TRANSPORT
fig. 22

B3) au 

 
ENTRETIEN DU REVETEMENT DE LA CAPOTE
fig. 23

B5

B6). 
fig. 24 B7) et 

B8 B6) et retirer 

fig. 25
B7 B8

fig. 26
B9

B7
B8

fig. 27
B5

B1

 
SACOCHE (SI PRESENTE)
fig. 28 D

fig. 29 D1
D2).

fig. 30

fig. 31

 
ENTRETIEN DU REVETEMENT

fig. 32
R4

fig. 33 R8) 

fig. 34

R9).
fig. 35 R10).
fig. 36

fig. 37 R11
fig. 38 R12) et 

R13

fig. 39
fig. 40

fig. 41
R14

AVERTISSEMENT! S’assurer que le revêtement soit 
correctement remis en place avant l’emploi.

VOR DEM GEBRAUCH 
DIE VORLIEGENDEN 
GEBRAUCHSANWEISUNGEN 
LESEN UND SIE SORGFÄLTIG 
ZUM ZUKÜNFTIGEN 

NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. DIE 
NICHTBEACHTUNG DIESER HINWEISE 
KANN DIE SICHERHEIT IHRES KINDES 
GEFÄHRDEN.
SIE SIND FÜR DIE SICHERHEIT IHRES 
KINDES VERANTWORTLICH.
VORSICHT! DAS KIND NIE 
UNBEAUFSICHTIGT LASSEN: DIES KANN 
GEFÄHRLICH SEIN. BEIM GEBRAUCH 
DES PRODUKTES ÄUSSERST UMSICHTIG 
VORGEHEN.
UM ERNSTE VERLETZUNGEN DURCH 
HERAUSFALLEN ODER –RUTSCHEN ZU 
VERMEIDEN, STETS DIE SICHERHEITSGURTE 
RICHTIG ANSCHNALLEN UND REGELN.

SICHERHEIT

HINWEISE
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SICHERHEITSGURTE

Abb. 15 - Detail R4).

HINWEISE ZUM GEBRAUCH

GARANTIEBEDINGUNGEN
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ERSATZTEILE / AFTERSALES-KUNDENDIENST

ANFORDERN DES KUNDENDIENSTES

HINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG DES 
PRODUKTES

HINWEISE ZUR REINIGUNG DES TEXTILÜBERZUGS 

ANWEISUNGEN
LISTE DER KOMPONENTEN
Abb. 1 
A
B
C
D
 
MONTAGE DES TRAGESITZES AN DAS GESTELL
 
ADAPTER ANBRINGEN 
(nur für Tragesitz Classica und Gestell Balestrino)
 

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass das Gestell korrekt 
montiert und die Bremse angezogen ist.
Abb. 2 T1

Abb. 3 T2
A T3

T1
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TRAGESITZ CLASSICA (KEIN EASY CLIP)
Abb. 4

A
 
MONTAGE DES TRAGESITZES AN DAS GESTELL
Abb. 5

VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass der Tragesitz 
an beiden Seiten immer richtig angekuppelt ist.
Abb. 6

 
ABKUPPLUNG DES TRAGESITZES VOM GESTELL
Abb. 7 R1

VORSICHT: Nie die An-/Abkupplung mit auf dem Sitz 
sitzenden Kind vornehmen.
 
ADAPTER LÖSEN
(nur für Tragesitz Classica und Gestell Balestrino)
 
Abb. 8 A

T1
T2

 
EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Abb. 9

R2

 
EINSTELLUNG DES FUSSBRETTS
Abb. 10 R3

Abb. 11

 
SICHERHEITSGURTE
Abb. 12

siehe 
entsprechende Anweisungen – Abb. 32 bis 41

Abb. 13

Abb. 14

Abb. 15
R4

Abb. 16

VORSICHT! Bei Missachtung dieser Vorsichtsmaßnahme 
kann das Kind herausfallen oder -rutschen und sich somit 
verletzen.
 
MONTAGE DES SCHUTZBÜGELS
Abb. 17 C
R5

R6
Abb. 18

R7

 

MONTAGE DES VERDECKS
Abb. 19 B

B1
B2

Abb. 20
B3

Abb. 21

 
VERDECK VOM TRAGESITZ ABTRENNEN
Abb. 22

B3

 
WARTUNG DES ÜBERZUGS DES VERDECKS
Abb. 23

B5

B6
Abb. 24 B7

B8 B6

Abb. 25
B7 B8

Abb. 26
B9 B7

B8
Abb. 27

B5 B1) 

 
FUSSSACK (FALLS VORHANDEN)
Abb. 28 D

Abb. 29 D1 D2) 

Abb. 30

Abb. 31

 
WARTUNG DES ÜBERZUGS

Abb. 32
R4

Abb. 33 R8

Abb. 34
R9

Abb. 35 R10).
Abb. 36

Abb. 37 R11

Abb. 38
R12 R13

Abb. 39

Abb. 40

Abb. 41 
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R14 VORSICHT! Vor dem Gebrauch prüfen, dass der Überzug 
wieder korrekt positioniert wurde.

LEA ESTAS INSTRUCCIONES 
ATENTAMENTE ANTES DEL 
EMPLEO Y CONSÉRVELAS PARA 
PODER CONSULTARLAS EN 
FUTURO. LA SEGURIDAD DE SU 

NIÑO PUEDE VERSE COMPROMETIDA SI 
NO RESPETA LAS INSTRUCCIONES.
USTED ES RESPONSABLE DE LA SEGURIDAD 
DEL NIÑO.
¡ATENCIÓN! NUNCA DEJAR EL NIÑO 
SIN SUPERVISIÓN: ESTO PUEDE SER 
PELIGROSO. PRESTAR LA MÁXIMA 
ATENCIÓN AL UTILIZAR EL PRODUCTO.
PARA EVITAR GRAVES DAÑOS DEBIDOS 
A CAÍDAS O DESLIZAMIENTOS, UTILIZAR 
SIEMPRE LOS ARNESES DE SEGURIDAD 
CORRECTAMENTE ENGANCHADOS Y 
AJUSTADOS.

EN 1888:2012).

paseo.

SEGURIDAD

ARNESES DE SEGURIDAD

Fig. 15 - ref. R4).

CONSEJOS PARA EL EMPLEO

ADVERTENCIAS
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CONDICIONES DE LA GARANTÍA
RECAMBIOS / ASISTENCIA POSVENTA

EN CASO DE NECESIDAD DE ASISTENCIA

2010). 

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO 
DEL PRODUCTO

usuario.
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CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO  
TEXTIL

INSTRUCCIONES
LISTA DE LOS COMPONENTES
fig. 1 
A

B
C
D
 
ENGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO AL CHASIS
 
FIJACIÓN DE LOS ADAPTADORES 
(sólo para sillita de paseo Classica y chasis Balestrino)
 
ATENCIÓN: comprobar que el chasis esté correctamente 
montado y el freno esté accionado.
fig. 2 T1) 

fig. 3 T2 A
T3

T1
 
SILLITA DE PASEO CLASSICA (NO EASY CLIP)
fig. 4

A).
 
ENGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO AL CHASIS
fig. 5

ATENCIÓN: asegurarse de que la sillita de paso esté 
siempre correctamente enganchada a ambos lados antes 
del uso.
fig. 6

 
DESGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO DEL CHASIS
fig. 7 R1

ATENCIÓN: nunca efectuar esta operación con el niño a 
bordo.
 
DESENGANCHE DE LOS ADAPTADORES
(sólo para sillita de paseo Classica y chasis Balestrino)
 
fig. 8 A

T1
T2).

 
AJUSTE DEL RESPALDO
fig. 9

R2

 
AJUSTE DEL REPOSAPIÉS
fig. 10 R3

fig. 11

 
ARNESES DE SEGURIDAD
fig. 12

ver instrucciones 
correspondientes - figuras de 32 a 41

fig. 13

fig. 14

fig. 15
R4

fig. 16

correcta. 
¡ATENCIÓN! El incumplimiento de esta precaución puede 
causar caídas o deslizamientos del niño con riesgo de 
heridas.
 
ENGANCHE DE LA BARRERA
fig. 17 C
R5

R6).
fig. 18

R7

 
ENGANCHE DE LA CAPOTA
fig. 19 B
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B1
B2).

fig. 20 B3

fig. 21

 
DESENGANCHE DE LA CAPOTA DE LA SILLITA DE PASEO
fig. 22

B3
 
MANTENIMIENTO DEL REVESTIMIENTO DE LA CAPOTA
fig. 23

B5

B6).
fig. 24 B7

B8 B6

fig. 25
B7 B8) 

fig. 26
B9) 

B7
B8

fig. 27
B5

B1

 
SACO (SI ESTÁ PRESENTE)
fig. 28 D

fig. 29 D1
D2).

fig. 30

fig. 31

 
MANTENIMIENTO DEL REVESTIMIENTO

fig. 32 R4) 

fig. 33
R8

fig. 34

R9).
fig. 35 R10).
fig. 36

fig. 37 R11

fig. 38 R12
R13

fig. 39 

fig. 40

fig. 41
R14

¡ATENCIÓN! Asegurarse de volver a posicionar 
correctamente el revestimiento antes del uso.

ДО НАЧАЛА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ИЗДЕЛИЯ ВНИМАТЕЛЬНО 
ОЗНАКОМЬТЕСЬ С 
ИНСТРУКЦИЕЙ. БЕРЕЖНО 
ХРАНИТЕ ЕЁ ДЛЯ 

БУДУЩИХ КОНСУЛЬТАЦИЙ. ЕСЛИ ВЫ 
ПРОИГНОРИРУЕТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ, 
ПОД УГРОЗОЙ МОЖЕТ ОКАЗАТЬСЯ 
БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО РЕБЁНКА. 
ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
МАЛЫША - ВАША ОТВЕТСТВЕННОСТЬ.
ВНИМАНИЕ! НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ 
МАЛЫША БЕЗ ПРИСМОТРА, ТАК КАК 
ЭТО МОЖЕТ БЫТЬ ОПАСНО. БУДЬТЕ 
ПРЕДЕЛЬНО ВНИМАТЕЛЬНЫ ПРИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ИЗДЕЛИЯ.
ВСЕГДА ПРАВИЛЬНО ФИКСИРУЙТЕ И 
РЕГУЛИРУЙТЕ РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ, 
ЧТОБЫ МАЛЫШ НЕ МОГ СОСКОЛЬЗНУТЬ 
ИЛИ УПАСТЬ C ИЗДЕЛИЯ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
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БЕЗОПАСНОСТЬ

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ

Рис. 15 - деталь R4).

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ
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ЗАПЧАСТИ / ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ЧТО ДЕЛАТЬ ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ СЕРВИСНОГО 
ОБСЛУЖИВАНИЯ

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ И ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ИЗДЕЛИЯ

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ ЗА ТЕКСТИЛЬНЫМ 
МАТЕРИАЛОМ
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ИНСТРУКЦИИ
СПИСОК КОМПОНЕНТОВ
рис. 1 
A

B
C
D
 
ФИКСАЦИЯ ПРОГУЛОЧНОГО БЛОКА НА ОПОРНОЙ 
РАМЕ
 
УСТАНОВКА ПЕРЕХОДНЫХ КРЕПЛЕНИЙ 
(только для прогулочного блока Classica и шасси Balestrino)
 
ВНИМАНИЕ! Убедитесь в том, что сборка шасси 
выполнена правильно и тормоз приведен в действие.
рис. 2
T1

рис. 3 T2
A T3

T1

 
ПРОГУЛОЧНЫЙ БЛОК CLASSICA (СИСТЕМА, ОТЛИЧНАЯ 
ОТ EASY CLIP)
рис. 4

A

 
ФИКСАЦИЯ ПРОГУЛОЧНОГО БЛОКА НА ОПОРНОЙ 
РАМЕ
рис. 5

ВНИМАНИЕ: до того как использовать автокресло, 
убедитесь в том, что оно правильно зафиксировано 
по обеим сторонам рамы.
рис. 6

 
СНЯТИЕ ПРОГУЛОЧНОГО БЛОКА С ОПОРНОЙ РАМЫ
рис. 7 R1

ВНИМАНИЕ: никогда не расцеплять/не сцеплять 
сиденье с сидящим ребенком.
 
СНЯТИЕ ПЕРЕХОДНЫХ КРЕПЛЕНИЙ
(только для прогулочного блока Classica и шасси Balestrino)
 
рис. 8
A T1

T2).

 
РЕГУЛИРОВАНИЕ СПИНКИ
рис. 9

R2

 
РЕГУЛИРОВАНИЕ ПОДНОЖКИ
рис. 10 R3

рис. 11

 

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ
рис. 12

см. соответствующие 
инструкции – рис. 32-41

рис. 13

рис. 14

рис. 15
R4

рис. 16

ВНИМАНИЕ! Если это условие не выполняется, малыш 
может выпасть или соскользнуть с прогулочного 
блока и пораниться.
 
ЗАКРЕПЛЕНИЕ ПОРУЧНЯ
рис. 17 C

R5
R6).

рис. 18

R7

 
КРЕПЛЕНИЕ КАПЮШОНА
рис. 19 B

B1
B2).

рис. 20 
B3

рис. 21

 
СНЯТИЕ КАПЮШОНА С ПРОГУЛОЧНОГО БЛОКА
рис. 22

B3
 
УХОД ЗА ОБШИВКОЙ КАПЮШОНА
рис. 23

B5
B6).

рис. 24
B7 B8 B6

рис. 25
B7 B8

рис. 26
B9

B7
B8
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рис. 27
B5 B1

 
ЧЕХОЛ НА НОЖКИ (ЕСЛИ ПРИСУТСТВУЕТ)
рис. 28 D

рис. 29 D1
D2).

рис. 30

рис. 31

 
УХОД ЗА ОБШИВКОЙ

рис. 32
R4

рис. 33 R8

рис. 34

R9).
рис. 35 R10).
рис. 36

рис. 37 R11

рис. 38
R12 R13

рис. 39

рис. 40

рис. 41
R14

ВНИМАНИЕ! Перед тем как использовать изделие, 
убедитесь в том, что обшивка правильно закреплена 
на нем.
 

PRZED UŻYCIEM UWAŻNIE 
PRZECZYTAĆ NINIEJSZE 
INSTRUKCJE I ZACHOWAĆ 
JE NA PRZYSZŁOŚĆ. NIE 
PRZESTRZEGANIE NINIEJSZYCH 

INSTRUKCJI MOŻE OGRANICZYĆ 
BEZPIECZEŃSTWO DZIECKA.
JESTEŚCIE ODPOWIEDZIALNI ZA 
BEZPIECZEŃSTWO WASZEGO DZIECKA.
UWAGA! NIGDY NIE ZOSTAWIAĆ DZIECKA 
BEZ OPIEKI: MOŻE TO BYĆ NIEBEZPIECZNE. 
ZWRÓCIĆ MAKSYMALNĄ UWAGĘ 
PODCZAS UŻYWANIA PRODUKTU.
ABY UNIKNĄĆ POWAŻNYCH OBRAŻEŃ 
SPOWODOWANYCH UPADKIEM I/LUB 
WYŚLIZGNIĘCIEM SIĘ NALEŻY ZAWSZE 
UŻYWAĆ POPRAWNIE ZAPIĘTYCH 
I WYREGULOWANYCH PASÓW 
BEZPIECZEŃSTWA.

EN1888:2012).

BEZPIECZEŃSTWO 

OSTRZEŻENIA
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PASY BEZPIECZEŃSTWA

Rys. 15 - szczegół R4).

ZALECENIA UŻYTKOWANIA

WARUNKI GWARANCJI

CZĘŚCI ZAMIENNE / SERWIS POSPRZEDAŻNY
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CO ZROBIĆ, GDY KONIECZNE JEST SERWISOWANIE

ZALECANIA DO CZYSZCZENIA I KONSERWACJI 
PRODUKTU

ZALECENIA DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA POKRYCIA Z 
TKANINY

INSTRUKCJE
SPIS KOMPONENTÓW
rys. 1 
A
B
C
D
 
MONTAŻ SIEDZISKA SPACEROWEGO NA STELAŻU
 
MOCOWANIE ADAPTERÓW 
(tylko w przypadku siedziska Classica i podwozia Balestrino)
 
UWAGA: należy upewnić się, że podwozie jest prawidłowo 
zamontowane i włączony jest hamulec.
rys. 2 T1

rys. 3 T2 A
T3

T1
 
SIEDZISKO CLASSICA (NIE EASY CLIP)
rys. 4

A).
 
MONTAŻ SIEDZISKA SPACEROWEGO NA STELAŻU
rys. 5

UWAGA: przed użyciem upewnić się, że siedzisko 
spacerowe jest zawsze poprawnie zamontowane na obu 
stornach.
rys. 6

 
ZDEJMOWANIE SIEDZISKA SPACEROWEGO ZE STELAŻA
rys. 7 R1

UWAGA: nigdy nie wykonywać tej czynności z dzieckiem 
w środku.
 
ODCZEPIANIE ADAPTERÓW
(tylko w przypadku siedziska Classica i podwozia Balestrino)
 
rys. 8 A

T1 T2).

 
REGULACJA OPARCIA 
rys. 9

R2

 
REGULACJA PODNÓŻKA 
rys. 10 R3
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rys. 11

 
PASY BEZPIECZEŃSTWA 
rys. 12

patrz 
odpowiednie instrukcje - rysunki od 32 do 41

rys. 13

rys. 14

rys. 15
R4

rys. 16

UWAGA! Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia może 
spowodować upadek lub wyślizgnięcie się dziecka i 
ryzyko zranienia.
 
MONTAŻ POCHWYTU
rys. 17 C

R5
R6).

rys. 18

R7

 
MONTAŻ BUDKI 
rys. 19 B
B1 B2).

rys. 20 B3
oparcia.
rys. 21

 
ODŁĄCZANIE DASZKA OD SIEDZISKA
rys. 22

B3
oparcia.
 
KONSERWACJA POKRYCIA BUDKI
rys. 23

B5
B6).

rys. 24 B7
B8 B6

rys. 25
B7 B8) 

rys. 26
B9

B7
B8

rys. 27
B5 B1) i 

 
ŚPIWOREK (JEŻELI OBECNY)
rys. 28 D

rys. 29 D1
D2).

rys. 30

rys. 31

 
KONSERWACJA POKRYCIA

rys. 32
R4

rys. 33 R8

rys. 34
R9).

rys. 35 R10).
rys. 36

rys. 37 R11
rys. 38 R12) i 

R13
rys. 39

rys. 40

rys. 41
R14

UWAGA! Przed użyciem upewnić się, że pokrycie jest 
poprawnie umieszczone.
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CITIŢI CU ATENŢIE 
INSTRUCŢIUNILE ÎNAINTE DE 
UTILIZAREA PRODUSULUI 
ŞI PĂSTRAŢI-LE PENTRU A 
LE CONSULTA ÎN VIITOR. 

SIGURANŢA COPILULUI DUMNEAVOASTRĂ 
POATE FI ÎN PERICOL DACĂ NU RESPECTAŢI 
CU ATENŢIE ACESTE INSTRUCŢIUNI.
SIGURANŢA COPILULUI ESTE 
RESPONSABILITATEA DUMNEAVOASTRĂ.
ATENŢIE! NU LĂSAŢI NICIODATĂ COPILUL 
NESUPRAVEGHEAT: AR PUTEA FI 
PERICULOS. FIŢI EXTREM DE ATENŢI CÂND 
UTILIZAŢI PRODUSUL.
PENTRU A PREVENI RĂNIREA GRAVĂ 
CA URMARE A CĂDERILOR ŞI/SAU 
ALUNECĂRILOR, UTILIZAŢI ÎNTOTDEAUNA 
CENTURILE DE SIGURANŢĂ CORECT PRINSE 
ŞI REGLATE.

EN1888:2012).

SIGURANŢĂ

CENTURI DE SIGURANŢĂ

Fig. 15 - detaliul R4).

SFATURI PENTRU UTILIZARE

pe acesta.

AVERTIZĂRI
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CONDIŢII DE GARANŢIE

PIESE DE SCHIMB / ASISTENŢĂ POST-VÂNZARE

CE TREBUIE SĂ FACEŢI DACĂ AVEŢI NEVOIE DE ASISTENŢĂ

SFATURI PENTRU CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA 
PRODUSULUI

SFATURI PENTRU CURĂŢAREA CĂPTUŞELII TEXTILE
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INSTRUCŢIUNI
LISTĂ COMPONENTE
fig. 1 
A

B
C
D
 
FIXAREA CĂRUCIORULUI PE ŞASIU
 
FIXAREA ADAPTOARELOR 
(numai pentru căruciorul Classica şi şasiul Balestrino)
 
ATENŢIE: asiguraţi-vă că şasiul este asamblat corect şi că 
frâna este introdusă.
fig. 2

T1

fig. 3 T2 A
T3

T1

 
CĂRUCIOR CLASSICA (MODEL DIFERIT DE EASY CLIP)
fig. 4

A).
 
FIXAREA CĂRUCIORULUI PE ŞASIU
fig. 5

ATENŢIE: asiguraţi-vă întotdeauna de fixarea corectă 
a căruciorului de ambele laturi înainte de folosirea 
acestuia.
fig. 6

 
DESPRINDEREA CĂRUCIORULUI  DE PE ŞASIU
fig. 7 R1

ATENŢIE: nu efectuaţi niciodată prinderea/desprinderea 
cu copilul în cărucior.
 
DESPRINDEREA ADAPTOARELOR
(numai pentru căruciorul Classica şi şasiul Balestrino)
 
fig. 8 A

T1
T2).

 
REGLAREA SPĂTARULUI
fig. 9

R2
 
REGLAREA SUPORTULUI DE SPRIJIN PENTRU PICIOARE
fig. 10 R3

fig. 11

 
CENTURI DE SIGURANŢĂ
fig. 12

consultaţi instrucţiunile aferente - fig. 32 - 
41

fig. 13

fig. 14

fig. 15
R4

fig. 16

corect.
ATENŢIE! Nerespectarea acestei măsuri de siguranţă 
poate cauza căderea sau alunecarea copilului cu riscul de 
a se răni.
 
FIXAREA BAREI PENTRU MÂINI
fig. 17 C

R5
R6).

fig. 18

R7

 
FIXAREA CAPOTEI
fig. 19 B
B1 B2).

fig. 20 B3

fig. 21

 
DESPRINDEREA CAPOTEI CĂRUCIORULUI
fig. 22
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B3) 

 
ÎNTREŢINEREA CĂPTUŞELII CAPOTEI
fig. 23

B5
B6).

fig. 24 B7
B8 B6

fig. 25
B7 B8

fig. 26
B9

B7 B8

fig. 27
B5 B1) 

 
HUSĂ PENTRU PICIOARE (DACĂ EXISTĂ)
fig. 28 D

fig. 29 D1
D2).

fig. 30

fig. 31

 
ÎNTREŢINEREA CĂPTUŞELII

fig. 32
R4

fig. 33 R8) 

suport.
fig. 34

R9).
fig. 35 R10).
fig. 36

fig. 37 R11
fig. 38

R12 R13

fig. 39

fig. 40

fig. 41
R14

ATENŢIE! Asiguraţi-vă că aţi fixat corect căptuşeala 
înainte de utilizare. 

NEŽ VÝROBEK ZAČNETE 
UŽÍVAT, PŘEČTĚTE SI POKYNY 
A USCHOVEJTE SI JE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ. NEBUDETE-
LI POSTUPOVAT PODLE TĚCHTO 

POKYNŮ, BEZPEČNOST VAŠEHO DÍTĚTE 
MŮŽE BÝT OHROŽENA.
ODPOVÍDÁTE ZA BEZPEČNOST SVÉHO 
DÍTĚTE.
UPOZORNĚNÍ! NENECHÁVEJTE DÍTĚ NIKDY 
BEZ DOZORU. MŮŽE TO BÝT NEBEZPEČNÉ. 
PŘI POUŽÍVÁNÍ VÝROBKU MU VĚNUJTE 
MAXIMÁLNÍ POZORNOST.
ABYSTE ZABRÁNILI VÁŽNÝM NÁSLEDKŮM 
PÁDŮ ČI SKLOUZNUTÍ, UJISTĚTE SE VŽDY, 
ŽE BEZPEČNOSTNÍ PÁSY JSOU SPRÁVNĚ 
NASTAVENÉ A ZAPNUTÉ.

BEZPEČNOST

VAROVÁNÍ
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BEZPEČNOSTNÍ PÁSY

Obr. 15 - detail R4).

DOPORUČENÍ K UŽÍVÁNÍ

PODMÍNKY ZÁRUKY

NÁHRADNÍ DÍLY / ASISTENCE PO PRODEJI
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CO DĚLAT V PŘÍPADĚ POTŘEBY ASISTENCE

DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBĚ VÝROBKU

DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ LÁTKOVÉHO POTAHU

POKYNY
SEZNAM SOUČÁSTÍ
obr. 1 
A
B
C
D
 
PŘIPEVNĚNÍ VLOŽKY NA RÁM
 
UPEVNĚNÍ ADAPTÉRŮ 
(jen sedák Classica a podvozek Balestrino)
 
POZOR: Ujistěte se, zda je podvozek řádně smontovaný a 
brzda je zabrzděná.
obr. 2 T1

obr. 3 T2 A T3) 
T1

 
SEDÁK CLASSICA (NE EASY CLIP)
obr. 4

A).
 
PŘIPEVNĚNÍ VLOŽKY NA RÁM
obr. 5

POZOR: před použitím se ujistěte, že vložka je správně 
připojena.
obr. 6

 
SEJMUTÍ VLOŽKY Z RÁMU
obr. 7 R1

UPOZORNĚNÍ: Nikdy nic nepřipojujte a nesnímejte, je-li 
dítě přítomné.
 
UVOLNĚNÍ ADAPTÉRŮ 
(jen sedák Classica a podvozek Balestrino)
 
obr. 8 A

T1 T2).

 
SEŘÍZENÍ ZÁDOVÉ OPĚRKY
obr. 9

R2

 
SEŘÍZENÍ OPĚRKY NOŽIČEK
obr. 10 R3

obr. 11

 
BEZPEČNOSTNÍ PÁSY
obr. 12

viz příslušné pokyny- 
obr. 32 - 41

obr. 13

obr. 14
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obr. 15
R4

obr. 16

POZOR! Pokud nedodržíte tento pokyn, hrozí pád nebo 
sklouznutí dítěte a nebezpečí zranění.
 
PŘIPEVNĚNÍ MADEL
obr. 17 C R5) a 

R6).
obr. 18

R7

 
UPEVNĚNÍ STŘÍŠKY
obr. 19 B B1

B2).
obr. 20 B3

obr. 21

 
UVOLNĚNÍ KORBY ZE SEDÁKU
obr. 22

B3

 
ÚDRŽBA POTAHU STŘÍŠKY
obr. 23

B5
B6).

obr. 24 B7
B8 B6

obr. 25
B7 B8

potahu.
obr. 26

B9
B7 B8) 

obr. 27
B5 B1

 
VAK (JE-LI SOUČÁSTÍ PRODUKTU)
obr. 28 D
obr. 29 D1

D2).
obr. 30 

obr. 31 

 
ÚDRŽBA POTAHU

obr. 32 R4

obr. 33 R8

obr. 34 R9) a 

obr. 35 R10).
obr. 36
obr. 37 R11
obr. 38 R12

R13
obr. 39
obr. 40
obr. 41

R14
POZOR! Před použitím se ujistěte, že jste potah správně 
nasadili.

A HASZNÁLAT ELŐTT 
OLVASSA EL FIGYELMESEN 
A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT, 
ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁS CÉLJÁBÓL. 

AMENNYIBEN NEM KÖVETI AZ ALÁBBI 
UTASÍTÁSOKAT, GYERMEKE BIZTONSÁGÁT 
VESZÉLYEZTETHETI.
A GYERMEK BIZTONSÁGÁÉRT MINDEN 
ESETBEN ÖN A FELELŐS.
FIGYELEM! NE HAGYJA A GYERMEKET 
ŐRIZETLENÜL, VESZÉLYES LEHET. A TERMÉK 
HASZNÁLATA SORÁN JÁRJON EL A LEHETŐ 
LEGNAGYOBB KÖRÜLTEKINTÉSSEL.
A LEESÉS ÉS/VAGY KICSÚSZÁS JELENTETTE 
SÚLYOS SÉRÜLÉSEK ELKERÜLÉSE 
ÉRDEKÉBEN A BIZTONSÁGI ÖVET KÖSSE 
BE, ÉS ÁLLÍTSA BE MEGFELELŐEN.

FIGYELMEZTETÉS
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BIZTONSÁG

BIZTONSÁGI ÖVEK

15. ábra - R4 hivatkozás).

A HASZNÁLATTAL KAPCSOLATOS TANÁCSOK

A JÓTÁLLÁS FELTÉTELEI
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CSEREALKATRÉSZEK / VEVŐSZOLGÁLAT

HOGYAN KÉRJÜNK VEVŐSZOLGÁLATI SEGÍTSÉGET

TANÁCSOK A TERMÉK TISZTÍTÁSÁVAL ÉS 
KARBANTARTÁSÁVAL KAPCSOLATOSAN

TANÁCSOK A TEXTIL HUZATOK TISZTÍTÁSÁVAL 
KAPCSOLATOSAN

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
AZ ALKATRÉSZEK JEGYZÉKE
1. ábra 
A
B
C
D
 
A SPORTÜLÉS RÖGZÍTÉSE A VÁZRA
 
ADAPTEREK BEAKASZTÁSA 
(csak Classica üléshez és Balestrino vázhoz)
 
FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a vázat pontosan szerelte-e 
össze és benyomta-e a féket.

2. ábra
T1): 

3. ábra A A) 
T3

T1

 
CLASSICA ÜLÉS (NON EASY CLIP)
4. ábra A)

 
A SPORTÜLÉS RÖGZÍTÉSE A VÁZRA
5. ábra
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FIGYELEM: a használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a 
sportülést megfelelően rögzítette-e mindkét oldalon.
6. ábra

 
A SPORTÜLÉS ELTÁVOLÍTÁSA A VÁZRÓL
7. ábra R1

FIGYELEM: ezt a műveletet csak akkor szabad elvégezni, 
ha a gyermek nem tartózkodik a kocsiban.
 
ADAPTEREK KIAKASZTÁSA
(csak Classica üléshez és Balestrino vázhoz)
 
8. ábra A

T1
T2).

 
A HÁTTÁMLA BEÁLLÍTÁSA
9. ábra

R2

 
A LÁBTARTÓ HELYZETÉNEK BEÁLLÍTÁSA
10. ábra R3) 

11. ábra

 
BIZTONSÁGI ÖVEK
12.ábra

lásd a vonatkozó utasításokat- 32 
- 41. kép

13. ábra

14. ábra
15. ábra R4

16. ábra

FIGYELEM! Ha nem követi ezen biztonsági előírást, 
a gyermek kieshet vagy kicsúszhat a kocsiból, és 
megsérülhet.
 
A KARFA RÖGZÍTÉSE
17. ábra C

R5 R6

18. ábra 
R7

 
A TETŐ RÖGZÍTÉSE
19. ábra B

B1
B2).

20. ábra B3

21. ábra
 
A NAPVÉDŐ LEAKASZTÁSA AZ ÜLÉSRŐL
22. ábra

B3) a 

 
A NAPVÉDŐ TETŐ HUZATÁNAK KARBANTARTÁSA
23. ábra

B5
B6

24. ábra B7) 
B8 B6

25. ábra
B7 B8

26. ábra
B9

B7) 
B8

27. ábra
B5 B1

 
LÁBZSÁK (HA VAN)
28. ábra D

29. ábra D1
D2

30. ábra

31. ábra

 
A HUZAT KARBANTARTÁSA

32. ábra R4), 

33. ábra R8) a 

34. ábra
R9).

35. ábra R11).
36. ábra

37. ábra R11
38. ábra R12

R13
39. ábra
40 ábra 

41. ábra
R14

FIGYELEM! Használat előtt ellenőrizze, hogy megfelelően 
húzta-e fel a huzatot.
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ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ 
ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ 
ΜΕΛΛΟΝ. ΑΝ ΔΕΝ ΤΗΡΕΙΤΕ 

ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΕΘΕΙ ΣΕ ΚΙΝΔΥΝΟ Η 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ. 
Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΔΙΚΗ 
ΣΑΣ ΕΥΘΥΝΗ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ 
ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ: ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 
ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΟ. ΟΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ, ΕΧΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΑΣ 
ΤΕΤΑΜΕΝΗ.
ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΎΓΕΤΕ ΣΟΒΑΡΟΎΣ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎΣ ΛΌΓΩ ΠΤΏΣΗΣ 
ΚΑΙ/Ή ΟΛΊΣΘΗΣΗΣ, ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΊΤΕ 
ΠΆΝΤΑ ΤΙΣ ΖΏΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΣΩΣΤΆ 
ΚΟΥΜΠΩΜΈΝΕΣ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΜΈΝΕΣ.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Εικ. 15 - ειδικότερα R4).

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
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ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ / ΣΕΡΒΙΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ

ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΝΑΓΚΗΣ ΓΙΑ 
ΣΕΡΒΙΣ

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΥΦΑΣΜΑΤΙΝΗΣ 
ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ

ΟΔΗΓΙΕΣ
ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
Εικ. 1 
A

B
C
D
 
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ ΣΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ
 
ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΑΠΤΟΡΩΝ
(μόνο για το κάθισμα βόλτας Classica και το πλαίσιο Balestrino)
 
ΠΡΟΣΟΧΗ: βεβαιωθείτε ότι το πλαίσιο έχει 
συναρμολογηθεί σωστά και ότι το φρένο είναι 
ενεργοποιημένο.
Εικ. 2
T1

Εικ. 3 T2
A T3

T1) 

 
ΚΑΘΙΣΜΑ ΒΟΛΤΑΣ CLASSICA (ΧΩΡΙΣ EASY CLIP)
Εικ. 4

A).
 
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ ΣΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 5

ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το 
κάθισμα περιπάτου είναι πάντα σωστά αγκιστρωμένο και 
από τις δυο πλευρές.
Εικ. 6

 
ΑΠΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ ΑΠΟ ΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 7 R1

 

ΠΡΟΣΟΧΗ: μην εκτελείτε ποτέ τη διαδικασία αυτή με το 
παιδί επάνω.
 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΑΠΤΟΡΩΝ
(μόνο για το κάθισμα βόλτας Classica και το πλαίσιο Balestrino)
 
Εικ. 8 A

T1
T2).

 
ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ
Εικ. 9

R2

 
ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΥΠΟΠΟΔΙΟΥ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΠΟΔΙΩΝ
Εικ. 10 R3

Εικ. 11

 
ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Εικ. 12

δείτε σχετικές οδηγίες - εικ. από 32 
έως 41

Εικ. 13

Εικ. 14

Εικ. 15
R4

Εικ. 16

ΠΡΟΣΟΧΗ! Αν δεν τηρήσετε αυτή την προφύλαξη, το 
παιδί μπορεί να πέσει ή να γλιστρήσει και πιθανόν να 
τραυματιστεί.
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ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤHΣ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΗΣ ΜΠΑΡΑΣ
Εικ. 17
C R5

R6).
Εικ. 18

R7

 
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ
Εικ. 19 B

B1
B2).

Εικ. 20
B3

Εικ. 21 

 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ 
ΒΟΛΤΑΣ
Εικ. 22 

B3

 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ
Εικ. 23

 
B5

B6).
Εικ. 24 B7

B8 B6) 

Εικ. 25
B7 B8

Εικ. 26 
B9

B7
B8

Εικ. 27 
B5

B1
 
ΠΟΔΟΣΑΚΟΣ (ΑΝ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ)
Εικ. 28 D

Εικ. 29 D1
D2).

Εικ. 30

Εικ. 31

 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ

Εικ. 32
R4

Εικ. 33 R8

Εικ. 34

R9).
Εικ. 35 R10).
Εικ. 36

Εικ. 37 R11

Εικ. 38 R12
R13

Εικ. 39

Εικ. 40

Εικ. 41
R14

ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε ότι έχετε 
τοποθετήσει σωστά την επένδυση.
 

KULLANMADAN ÖNCE BU 
TALİMATLARI DİKKATLE 
OKUYUNUZ VE SONRADAN 
BAKMAK İÇİN SAKLAYINIZ. 
TÜM TALİMATLARA UYMAMAK 

ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLIĞİNİ TEHLİKEYE 
SOKABİLİR. 
ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLIĞI SIZIN 
SORUMLULUĞUNUZDUR.
DİKKAT! ÇOCUĞU ASLA YALNIZ 
BIRAKMAYINIZ: TEHLIKELI OLABILIR. 
ÜRÜNÜ KULLANIRKEN DAIMA ÇOCUĞU 

GÖZ ÖNÜNDE BULUNDURUNUZ.
DÜŞME VE KAYMA NEDENIYLE AĞIR 
YARALANMALARA YOL AÇMAMAK IÇIN 
EMNIYET KEMERLERINI DOĞRU AYARLAYIP 
KANCALARINI TAKINIZ.

UYARI
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GÜVENLİK

EMNİYET KEMERLERİ

Şek. 15 - detay R4).

KULLANIM İPUÇLARI  

GARANTİ KOŞULLARI
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YEDEK PARÇA / SATIŞ SONRASI DESTEK

SERVİSE İHTİYAÇ DUYULDUĞUNDA YAPILMAMASI 
GEREKENLER

ÜRÜNÜ TEMİZLEME VE BAKIM İPUÇLARI  

TEKSTİL KISMINI TEMİZLEME İPUÇLARI 

TALİMATLAR
PARÇA LİSTESİ
Şekil  1 
A

B
C
D
 
TAŞIMA KOLTUĞUNUN ÇERÇEVEYE TAKILMASI  
 
ADAPTE EDİCİ AKSESUARLARIN SABİTLENMESİ 
(sadece Classica bebek arabası koltuğu ve Balestrino şasi için)
 
DİKKAT: Şasinin doğru bir şekilde monte edildiğinden ve 
frenin devreye alındığından emin olunuz.
Şekil  2 T1

Şekil  3 A T2
T3 T1) 

 
CLASSICA BEBEK ARABASI KOLTUĞU (EASY CLIP DEĞİL)
Şekil  4 A

 
TAŞIMA KOLTUĞUNUN ÇERÇEVEYE TAKILMASI  
Şekil  5

DİKKAT: kullanmadan evvel taşıma Koltuğunun daima 
yerine geçtiğinden emin olunuz.
Şekil  6

 
TAŞIMA KOLTUĞUNUN İSKELETTEN SÖKÜLMESİ
Şekil  7 R1

DİKKAT: yerleştirme ve sökme işlemlerini bebek 
arabadayken asla yapmayınız.
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ADAPTE EDİCİ AKSESUARLARIN AÇILMASI
(sadece Classica bebek arabası koltuğu ve Balestrino şasi için)
 
Şekil  8 A

T1
T2

 
SIRT DAYANAĞININ AYARI  
Şekil  9 R2

 
AYAK DAYAMA YERİNİN AYARLANMASI 
Şekil  10
R3

Şekil  11

 
EMNİYET KEMERLERİ  
Şekil  12

ilgili talimatlara bakınız - 
şekil 32’den 41’e kadar

Şekil  13

Şekil  14
Şekil  15 R4

Şekil  16

DİKKAT! Bu önlemin alınmaması bebeğin arabadan 
kaymasına ve düşmesine ve yaralanmasına sebep 
olabilir.
 
TUTMA SAPININ TAKILMASI
Şekil  17 C R5

R6

Şekil  18 
R7

 
BAŞLIĞIN TAKILMASI
Şekil  19 B

B2 B1
Şekil  20 B3) 

Şekil  21

 
BEBEK ARABASI KOLTUĞU BAŞLIĞININ ÇIKARILMASI
Şekil  22

B3

 
KILIF KAPLAMASININ BAKIMI
Şekil  23

B5
B6).

Şekil  24 B7 B8
B6

Şekil  25
B7 B8

Şekil  26 B9
B7

B8
Şekil  27 B5 B1) 

 
TORBA (VARSA)
Şekil  28 D
Şekil  29 D1

D2).
Şekil  30

Şekil  31

 
KAPLAMANIN BAKIMI

Şekil  32

R4
Şekil  33 R8

Şekil  34 R9

Şekil  35 R10
Şekil  36

Şekil  37 R11
Şekil  38 R12

R13
Şekil  39
Şekil  40

Şekil  41
R14

DİKKAT! Kullanmadan evvel astarın tamamen iliklenmiş 
olduğundan emin olunuz.
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PRED POUŽITÍM SI DÔKLADNE 
PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD A 
USCHOVAJTE HO PRE BUDÚCE 
POUŽITIE. AK NEBUDETE 
DODRŽIAVAŤ TENTO NÁVOD, 

MÔŽETE OHROZIŤ BEZPEČNOSŤ VÁŠHO 
DIEŤAŤA. 
ZA BEZPEČNOSŤ VÁŠHO DIEŤAŤA STE 
ZODPOVEDNÍ VY.
UPOZORNENIE! NIKDY NENECHAJTE DIEŤA 
BEZ DOZORU: MÔŽE TO BYŤ NEBEZPEČNÉ. 
PRI POUŽÍVANÍ TOHTO VÝROBKU BUĎTE 
NANAJVÝŠ OPATRNÍ.
ABY NEDOŠLO K VÁŽNEMU ZRANENIU Z 
DÔVODU PÁDU A/ALEBO VYKĹZNUTIA, 
VŽDY POUŽÍVAJTE BEZPEČNOSTNÉ PÁSY 
SPRÁVNE UPNUTÉ A NASTAVENÉ.

BEZPEČNOSŤ

BEZPEČNOSTNÉ PÁSY

Obr. 15 - detail R4).

NÁVOD NA POUŽITIE

POZOR
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ZÁRUČNÉ PODMIENKY

NÁHRADNÉ DIELY / POZÁRUČNÝ SERVIS

ČO ROBIŤ V PRÍPADE POTREBY SERVISNEJ SLUŽBY

NÁVOD NA ČISTENIE A ÚDRŽBU VÝROBKU

NÁVOD NA ČISTENIE TEXTÍLIÍ
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INŠTRUKCIE
ZOZNAM KOMPONENTOV
obr. 1 
A
B
C
D
 
UPEVNENIE TAŠKY O RÁM
 
PRICHYTENIE ADAPTÉROV
(iba pre nánožník Classica a podvozok Balestrino)
 
POZOR: uistite sa, že podvozok je správne zostavený a že 
je aktivovaná brzda.
obr. 2 T1

obr. 3 T2 A
T3 T1) 

 
NÁNOŽNÍK CLASSICA (NON EASY CLIP)
obr. 4

A).
 
UPEVNENIE TAŠKY O RÁM
obr. 5

UPOZORNENIE: pred použitím sa uistite, že taška je 
správne upevnená na oboch stranách. 
obr. 6 

 
STIAHNUTIE TAŠKY Z RÁMU
obr. 7 R1

UPOZORNENIE: Nikdy nič nepripojujte a nesťahujte, ak je 
dieťa prítomné.
 
UVOĽNENIE ADAPTÉROV 
(iba pre nánožník Classica a podvozok Balestrino)
 
obr. 8 A

T1
T2).

 
REGULOVANIE OPERADLA
obr. 9

R2

 
REGULÁCIA OPORNÉHO STÚPADLA
obr. 10 R3

obr. 11

 
BEZPEČNOSTNÉ PÁSY
obr. 12

pozrite si príslušný 
návod - obrázky od 32 po 41

obr. 13

obr. 14
obr. 15
R4

obr. 16

UPOZORNENIE! Pri nedodržaní tohto postupu môže 
dôjsť k vypadnutiu alebo vyšmyknutiu dieťaťa a môže sa 
zraniť. 
 
UPEVNENIE RUKOVÄTE
obr. 17 C R5) a 

R6).
obr. 18

R7) a 

 
UPEVNENIE STRIEŠKY
obr. 19 B B1

B2).
obr. 20 B3

obr. 21

 
UVOĽNENIE STRIEŠKY Z NÁNOŽNÍKA
obr. 22

B3

 
ÚDRŽBA POŤAHU STRIEŠKY
obr. 23

B5)
B6).

obr. 24 B7
B8 B6

obr. 25 
B7 B8

obr. 26
B9

B7 B8) 

obr. 27
B5 B1

 
VAK (AK JE SÚČASŤOU VÝROBKU)
obr. 28 D
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obr. 29 D1
D2).

obr. 30

obr. 31

 
ÚDRŽBA POŤAHU

obr. 32 R4), 

obr. 33 R8

obr. 34

R9).
obr. 35 R10).
obr. 36

obr. 37 R11
obr. 38 R12

R13
obr. 39
obr. 40

obr. 41
R14

UPOZORNENIE! Pred použitím sa uistite, že ste správne 
umiestnili poťah. 
 

15
EN1888:2012
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2010

EASY CLIP CLASSICA

4.

A

5.

6.

R1 7.

1.

A

B

C

D

Balestrino Classica

2.

T1

A T2 3.

T3

T1
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22.

B3

23.

B5

B6

24.

B6 B8 B7

25.

B8 B7

26.

B9

B7

B8

27.

B1 B5

D 28.

D1 29.

D2

30.

31.

32.

R4

33.

R8

34.

R9

R10 35.

36.

R11 37.

38.

R13 R12

39.

Balestrino Classica

A 8.

T1

T2

4 9.

R2

R3 10.

11.

12.

41
32

13.

14.

15.

R4

16.

R5 C 17.

R6

18.

R7

B 19.

B1

B2

B3 20.

21.
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يجب التحقق قبل البدء بعملية التجميع بأن المنتج وجميع مكوناته لا تحمل   •
أي علامات ضرر ناجمة عن النقل؛ أما في حالة وجودها فيجب عدم استخدام 

المنتج ويجب الاحتفاظ به بعيداً عن متناول الأطفال.
الأكياس  إزالة جميع  يجب  المنتج،  استخدام  وقبل  أجل سلامة طفلكم،  من    •
عليها  الحفاظ  أو  منها  والتخلص  التغليف  في  المستخدمة  والمواد  البلاستيكية 

بعيدة عن متناول المواليد الجدد أو الأطفال. 
يجب أن يستخدم المنتج حصريا مع عدد الأطفال الذي صمم من أجله.  •

للاستخدام على أي حال لنقل طفل واحد لكل مقعد.  •
يجب عدم استخدام المنتج إذا لم يتم تثبيت وضبط جميع مكوناته بالطريقة   •

الصحيحة
عند  بانتباه  الأطفال  الهيكل/عربة  باستعمال  الخاصة  التعليمات  قراءة  يجب   •

الربط مع مهد/ مقعد/ مقعد السيارة. 
يجب تجنّب تقريب المنتج بشكل قطعي من الأدراج أو العتبات.  •

تجنّب إقحام الأصابع داخل آليات عمل المنتج.  •
لا تترك المنُتج على سطح مائل أو منحدر عندما يكون الطفل موجوداً فيه حتى   •
وإن كان مكبوحاً بوحدات الكبح الموجودة به. كفاءة وفاعلية المكابح محدودة 

عند وجود منحدرات عالية الميل.
أدوات  جميع  وأن  بالكامل  مفتوح  المنتج  أن  التأكد  يجب  الاستخدام،  قبل   •

الإيقاف والسلامة مفعلة بشكل صحيح. 
يؤثر أي حمل على  ثبات المنتج.   •

أي حمل مطبّق على المقبض و / أو مسند الظهر و / أو على جانب المنتج، يمكن   •
أن يسبب خلل في ثبات أو استقرار المنتج. 

هذا الكرسي / عربة الطفل غير ملائمة للركض أو التزحلق.  •
عدم الصعود أو الهبوط على أدراج أو سلالم كهربائية عندما يكون الطفل في   •

العربة.
تفقّد المنتج ومكوناته بشكل منتظم للكشف عن أية أضرار و/أو تلف،  أو   • 

تمزق أو فتق. 
إدراك خطورة وجود مصدر نار متحرك أو غيره من مصادر الحرارة مثل مشعاع   •
التدفئة، والمواقد، وأجهزة التدفئة الكهربائية والغازية، وغيرها: يجب عدم ترك 

المنتج قريبا من مصادر الحرارة هذه.  
الأسلاك  الأسلاك،  (مثل:  الممكنة  الخطر  مصادر  بجميع  الاحتفاظ  من  التاكد   •

الكهربائية وغيرها) بعيدا عن متناول الأطفال.
لا تترك المنتج والطفل موجود فيه حيث توجد حبال أو خيم أو غيرها مما قد   •

يعبث به الطفل للتسلق أو التسبب له بالاختناق أو الخنق.

أحزمة الأمان

ربط أحزمة الأمان للطفل دائما وعدم تركه مطلقا لوحده.  •
استخدم حزام ربط أعلى الفخذ دائما بالتزامن مع حزام البطن.  •

مع  المزودة  تلك  عن  تختلف  التي  السارية،  للقوانين  المطابقة  التثبيت  نظم   •
الجانبية  الحلقات  على  تثبيتها جيداً  إلى  بالانتباه  استخدامها  المنتج، يمكن  هذا 

قبل  بانتباه  التعليمات  قراءة  يجب 
الاستخدام والاحتفاظ بها للرجوع إليها عند 
الحاجة مستقبلاً. قد تتعرضّ سلامة طفلكم 

للخطر إذا لم تلتزموا بهذه التعليمات.
إن سلامة الطفل هي مسؤوليتكم.

تنبيه! يجب عدم ترك الطفل دون مراقبة أبداً:  فقد يكون 
الانتباه بدقة وحرص عند استخدام هذا  ذلك خطراً. يجب 

المنتج.
لتجنب حدوث أضرار جسيمة نتيجة السقوط و/أو الانزلاق، 
يجب استخدام أحزمة الأمان بحيث تكون مثبتة ومضبوطة 

بشكل صحيح.  

هذا المنتج ملائم للأطفال:  •
منذ لحظة الولادة وحتى الوصول إلى وزن 15 كيلو جرام (وفقاً للتوجيه   -

.(EN1888:2012 الأوروبي

المتحركّة   الحمل  هياكل  مع  للاستخدام  مُناسب  المنُتج  هذا   •
التالية:

هيكل الحمل المتُحرِّك  مع استخدام المحوّلات المناسبة (يمكن   -
شراؤها أيضاً بشكل مُنفصل)

هيكل الحمل المتُحرِّك  و  -
هياكل الحمل المتُحرِّك   -

اقرأ بعناية وحرص إرشادات استخدام هياكل الحمل المتُحرِّكة التي سيتم عليها   •
وضع عربة جلوس الأطفال المدفوعة. 

الحمل  هيكل  مع  المدفوعة  الأطفال  جلوس  عربة  تثبيت  من  دائماً  تحقق   •
المتحركّ بالشكل الصحيح.

، تحقق  عند استخدام عربة الأطفال مع هيكل الحمل المتُحرِّك   •
دائماً من أن التثبيت الصحيح للمحوّلات الخاصة بذلك قبل تركيب عربة جلوس 

الأطفال المدفوعة عليها.
للأطفال حديثي الولادة، يفُضل استخدام المهد و/أو يفُضل الجلوس في وضعية   •

الاستلقاء.
لا تجعل الطفل يجلس في عربة الجلوس ولا تقوم بنقله داخلها عندما تكون   •

منفصلة عن هيكل الحمل المتُحرِّك.

الأمان

لتفادي وقوع حوادث، حافظ على بقاء الطفل بعيدا عند فتح وإغلاق المنتج   •

R14

40.

41.
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تاريخ الشراء الموجود عليها، واضح ومقروء.
يسقط الضمان في حالة أنه:  •

تم استخدام المنتج لاستخدامات مختلفة عن تلك المذكورة في تعليمات الاستخدام   -
هذه.

تم استخدام المنتج بطريقة غير مطابقة لتعليمات الاستخدام هذه.  -
تم تصليح المنتج لدى مراكز دعم غير مُعتمدة وغير مُتفق عليها.  -

خضع المنتج لتغييرات و/أو عبث، سواء في الجزء الهيكلي أو في جزء القماش،   -
غير مصرح به بوضوح من قبل جهة التصنيع. أي تغييرات في المنتج تخلي شركة 

إنجليسينا بابي ش.م . مسئوليتها تمامًا. 
يكون العيب راجع إلى إهمال أو تهاون في الاستخدام (على سبيل المثال صدمات   -

قوية في الأجزاء الهيكلية، التعرض لمواد كيميائية ضارة، الخ).
تم استهلاك المنتج بطريقة طبيعية (على سبيل المثال، العجلات، الأجزاء المتحركة،   -

الأقمشة) ناتجة عن استخدام يومي لمدد طويلة ومستمرة.
تم إرسال المنتج للبائع بهدف الدعم، دون فاتورة الشراء الأصلية أو عندما يكون   -

تاريخ الشراء غير واضح على الفاتورة.
أي أضرار تقع بالمنتج بسبب استخدام ملحقات لم يتم تزويدها و/أو اعتمادها   •

من قبل شركة إنجليسينا بابي، لم يتم تغطيتها بالضمان.
تخلي شركة إنجليسينا بابي ش.م . مسئوليتها   •
تمامًا عن أي أضرار تلحق بالأشياء أو الأشخاص ناتجة عن استخدام غير مناسب 

و/أو غير صحيح للمنتج.
بعد انتهاء فترة الضمان، تضمن الشركة على أي حال دعم منتجاتها الخاصة في   •
خلال حد أقصى 4 سنوات من تاريخ طرح المنتج نفسه في السوق، لكن فيما بعد 

ذلك، سوف يتم تقدير إمكانية التدخل لكل حالة فردية.
بحق   . ش.م  بابي  إنجليسينا  شركة  تحتفظ   •
إنذار وذلك  أو جمالية دون سابق  فنية  تفاصيل  أي  التغيير في  و/أو  التحديث 

بهدف تحسين منتجاتها.

قطع غيار / خدمة ما بعد البيع

قم دورياً بفحص أجهزة الأمان للتأكد من أنها تعمل بطريقة سليمة مع مرور   •
الوقت.

في حالة مقابلة مشاكل و/أو عيوب من أي نوع، لا تستخدم المنتج. اتصل على 
الفور بالبائع المعُتمد أو مركز خدمة العملاء إنجليسينا.

لا تقم باستخدام قطع غيار أو ملحقات لم يتم تزويدها و/أو اعتمادها من قبل   •
شركة إنجليسينا بابي ذ.م.م.

ماذا تفعل في حالة ضرورة الدعم 

في حالة ضرورة الدعم الخاصة بالمنتج، اتصل على الفور ببائع إنجليسينا الذي   •
قمت منه بشراء الجهاز، وتأكد من إمكانية الحصول على الرقم التسلسلي للجهاز 
الذي تقدم طلب الدعم من أجله (إن الرقم التسلسلي متوفر بدءًا من مجموعة 

منتجات عام 2010).
إن واجب البائع هو الاتصال بشركة إنجليسينا لتقييم أنسب طريقة للتدخل في   •

كل حالة على حدة وفي النهاية تقديم التعليمات اللازمة.
إن خدمة الدعم إنجليسينا على استعداد لتقديم التعليمات اللازمة، عن طريق   •
تقديم طلب مكتوب يجب أن تكمله على النموذج الخاص الموجود على الموقع 

الإلكتروني  – قسم الضمان والدعم.

 .(R4 الشكل 15 - الخاصة) الموجودة على المقعد
الأشخاص  اشراف  ضرورة  عن  يغنى  لا  السلامة  لنظام  السليم  الاستخدام    •

البالغين.

نصائح للاستخدام

لا تستخدم المنتج إذا ظهرت فيه كسور أو نقص في القطع.  •
من  بالقرب  مراقبة  دون  باللعب  للحيوانات  أو  آخرين  السماح لأطفال  عدم   •

المنتج أو بالتسلق عليه.
عند وضع الطفل أو إخراجه من المقعد/المهد أثناء فترات التوقف وعند فك/  •

تركيب المستلزمات الإضافية، يجب التاكد من تفعيل المكبح دائما. 
يجب أن يقوم شخص بالغ فقط بأعمال التركيب والفك والضبط. يجب التأكد   •
العمل  بكيفية  دراية  على  إلخ)  الجدّات،  (المربيات،  المنتج  مستخدم  أن  من 

الصحيحة للمنتج. 
المتحركة  المنتج  قطع  ملامسة  عدم  من  التأكد  يجب  الضبط،  عمليات  أثناء   •
للطفل (مثل: مسند الظهر، الغطاء وغيرها )؛ التأكد في كل الأحوال من تفعيل 

المكبح بالشكل الصحيح. 
عدم القيام أو تنفيذ عمليات فتح أو إغلاق أو فك للمنتج عندما يكون الطفل   •

موجوداً فيه.
والطفل في  العمليات  بهذه  القيام  عند  الأحوال  الشديد في كل  الحذر  توخّي   •

الجوار.
خلال هذه العمليات قد يحدث انحباس أو إصابة الأصابع  •

لا تترك الطفل داخل المنُتج عند السفر والتنقّل في وسائل النقل المختلفة.  •
في حالات عدم الاستخدام، يجب الاحتفاظ بالمنتج بعيدا عن متناول الأطفال.   •

يجب عدم استخدام المنتج كلعبة! لا تسمح للطفل باللعب بهذا المنتج. 
في حالة التعرض الطويل لأشعة الشمس، انتظر فترة مناسبة لكي يبرد المنتج قبل   •

استخدامه.

شروط الضمان

تتطابق شروط الضمان مع التوجيهات الأوروبية CE/99/44 الصادرة من   •
الاتحاد  دول  داخل  سارية  وهي  لها  اللاحقة  والتعديلات   1999 مايو   25
الأوروبي. أما عن شروط الضمان الخاصة بالبلاد الأخرى فسوف تجد تفاصيلها 

على الموقع الإلكتروني  في قسم الضمان والدعم.
. أن هذا  بابي ش.م  إنجليسينا  تضمن شركة   •
والسلامة  والجودة  المنتج  لقواعد/قوانين  وفقًا  وتصنيعه  تصميمه  تم  قد  المنتج 

العامة السارية حاليًا في دول الاتحاد الأوروبي ودول التسويق. 
. أن هذا  بابي ش.م  إنجليسينا  تضمن شركة   •
المنتج خضع للعديد من اختبارات الجودة أثناء عملية الإنتاج وفي عند الانتهاء 
أن   . بابي ذ.م.م  إنجليسينا  منها. تضمن شركة 
البائع  من  شراءه  عند  تصنيع  أو  تركيب  عيوب  أي  من  خالي  كان  المنتج  هذا 

المعُتمد. 
المنتج و/أو عيوب تصنيع واضحة عند شراء  في حالة وجود عيب في خامات   •
التعليمات  في  مذكور  هو  لما  وفقًا  عادي،  استخدام  استخدامه  أثناء  أو  المنتج 
 . ذ.م.م  بابي  إنجليسينا  شركة  تعترف  التالية، 

بصلاحية شروط الضمان لمدة 24 شهر من تاريخ الشراء.
طول مدة صلاحية الضمان 24 شهراً متتاليًا وساري لأول مالك لهذا لمنتج.  •

تالفة بسبب عيوب  المجاني لأجزاء أصلية  التصليح  أو  التغيير  بالضمان  يقُصد   •
التصنيع. 

المنتج؛ وتأكد من أن  الفاتورة عند شراء  بالنسخة الأصلية من  احتفظ بعناية   •
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خفيف.
احفظ العجلات نظيفة من الغبار و/أو الرمل.  •

نصائح للحفاظ على نظافة الغطاء القماشي 

ننصح بغسل الغطاء بشكل منفصل عن المواد الأخرى.  •
تنظيف القطع القماشية بفرشاة ملابس ناعمة بشكل دوري.  •

التقيّد بتعليمات غسيل القماش المصنوع منه الغطاء المثبتة على ملصق خاص.  •
أغسل يدويا في ماء بارد

عدم استخدام مادة تبييض

عدم استخدام التجفيف الآلي

لا تكُوى

عدم استخدام أسلوب التنظيف الجاف

.اهنيزخت وأ  اهمادختسا لبق ًاديج شامقلا ةناطب فيفجت •

نصائح للتنظيف وصيانة المنتج

يحتاج هذا المنتج لعناية منتظمة من قبل المستخدم.  •
عدم  حالة  مطلقا؛ً في  الحركة  أجزاء  أو  آليات  مع  بشدة  التعامل  عدم  يجب   •

التأكد، يمكن الإطلاع على التعليمات أولاً. 
لا تعد المنتج لمكانه إذا كان ما زال مبتلا وعدم تركه في أماكن رطبة لمنع تكون   •

العفن.
يجب الحفاظ على المنتج في مكان جاف.  •

يجب حماية المنتج من العوامل الجوية والماء والمطر والثلج؛ كذلك، فإن تعرضّ   •
المنتج الطويل لأشعة الشمس قد يؤدي لتغيّر ألوان العديد من المواد.  

بعد الاستعمال على الشاطىء، يجب تنظيف المنتج وتجفيفه جيدا لإزالة الرمل   •
والملح عنه.

مادة  أو  رطبة  قماش  بقطعة  والمعدنية  البلاستيكية  الأجزاء  تنظيف  يجب   •
تنظيف خفيفة؛ يجب عدم استخدام المذُيبات أو الأمونيا أو البنزين. 

تعرضها  لمنع  وذلك  الماء،  لامسها  إذا  بعناية  المعدنية  الأجزاء  تجفيف  يجب   •
للصدأ.

زيت  باستخدام  تزييتها  الحاجة  وعند  نظيفة  الحركة  أجزاء  جميع  احفظ   •

قائمة مكونات
شكل.1

محوّلات لعربة جلوس الأطفال المدفوعة  (إذا كانت موجودة)  A
غطاء الحماية  B

ذراع السند  C
الغطاء الواقي (إذا كان موجودا)  D

  
تركيب الغطاء العلوي على الهيكل

  
تثبيت المحوّلات 

المتُحرِّك  الحمل  وهيكل   Classica المدفوعة  الأطفال  جلوس  لعربة  (فقط 
(Balestrino

  
انتبه: تحقق من أنّ هيكل الحمل المتُحرِّك قد تم تجميعه بالشكل الصحيح ومن 

أن المكابح تعمل بالشكل الصحيح.
لفُّ خطافات الحجز والتثبيت في اتجاه عقارب الساعة (T1) وهي  شكل.2 
اللون  أحمر  الجانب  المتُحرِّك:  الحمل  الموجودة على جوانب هيكل  الخطافات 

يصُبح مرئياً.
ادخل كلا محاور تدعيم (T2) المحوّل (A) في الفتحات الخاصة بها  شكل.3 
(T3) على هيكل الحمل المتُحركّ، ثم اغلق بعد ذلك كلا الخطاّفين (T1) مع 

لفّهما في عكس اتجاه عقارب الساعة.

عربة جلوس الأطفال المدفوعة CLASSICA (ليست EASY CLIP ”سهلة 
التركيب“)

ثبّت عربة جلوس الأطفال المدفوعة بهيكل الحمل المتُحرِّك بحيث  شكل.4 
.(A) يتم وضعها في محاذاة أماكنها على كلا المحوّلين

  
تركيب الغطاء العلوي على الهيكل

أشبك الغطاء العلوي على الهيكل بتثبيته في المراكز المخصصة لذلك  شكل.5 

على كلا جانبين الهيكل.  
بالشكل الصحيح على كلا الجانبين  تنبيه: تأكد أن الغطاء العلوي مركب دائماً 

قبل الاستخدام.
باتجاه  أو  الأم  باتجاه  سواء  الطويل  الغطاء  استخدام  الممكن  من  شكل.6 

الطريق.
  

فك الغطاء العلوي عن الهيكل
العلوي عن  الغطاء  الوقت وارفع  المقابض (R1) في نفس  اضغط  شكل.7 

الهيكل. تنبيه: لا تقوم أبدًا بإجراء هذه العملية والطفل في داخل المقعد. 
  

تثبيت المحوّلات
المتُحرِّك  الحمل  وهيكل   Classica المدفوعة  الأطفال  جلوس  لعربة  (فقط 

(Balestrino

في   (T1) والتثبيت  الحجز  خطاّفي  كلا  لفُّ   (A) المحوّلات  لإزالة  شكل.8 
.(T2) عكس اتجاه عقارب الساعة ثم حرّر محاور التدعيم

اخرج بعد ذلك المحوّلات من هيكل الحمل المتُحرِّك.
  

ضبط مسند الظهر
يمكن ضبط مسند الظهر في 4 مواضع؛ قم تحريك الأداة المركزية  شكل.9 

(R2) والوصول بها للوضع المراد.

ضبط دوّاسة ارتكاز القدم
وبالضغط على كلا الزرين (R3) الواقعين على الجزء السفلي من  شكل.10 

الدواسة، ادفعه نحو الأسفل.
لرفع الدوّسة، يكفي سحبها نحو الأعلى: ستتوقف بشكل آلي. شكل.11 

  
أحزمة الأمان

تحقق من أن الأحزمة مُدخلة في الفتحات الخاصة بها على مستوى  شكل.12 
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ارتفاع الأكتاف أو فوقها بقليل. إذا كانت الوضعية غير صحيحة، بعد إزالة الكساء 
بذلك  الخاصة  الإرشادات  (انظر  المدفوعة  الأطفال  جلوس  عربة  عن  الخارجي 
- أشكال من 41 وحتى 32)، اخرج الأحزمة من زوج الفتحات الأول ثم اعد 
نفس  على  هي  التي  الفتحات  دائماً  استخدم  الثاني؛  الفتحات  زوج  في  وضعها 

الارتفاع.
في  البدء  قبل  الصحيح  بالشكل  الغطاء  وضع  اعد  الظهر،  أحزمة  إدخال  بعد 

الاستخدام.
تأكد من إدخال حزام الظهر بشكل صحيح في أقصى جزء من البطن.  شكل.13 

اربط أقصى طرف من حزام البطن مع القفلة المركزية. شكل.14 
 (R4) الجانبية  الحلقات  في  دائما  البطني  الحزام  يمر  أن  يجب  شكل.15 

وعندما يكون مستخدما، يجب ضبطه بطريقة تطوّق الطفل بشكل صحيح. 
البطني،  الحزام  مع  دائما  الساقين  بين  ما  حزام  استخدام  يجب  شكل.16 

وضبطها بالشكل الصحيح.
تنبيه! قد يتسبب عدم الالتزام بهذا التحذير سقوط الطفل أو انزلاقه مع خطر 

الإصابة بجروح.
  

تركيب ذراع السند
المراكز  واشبك في   (R5) الأزرار  اضغط   ،(C) السند  ذراع  لتركيب  شكل.17 

 .(R6) المخصصة لذلك على الغطاء العلوي
يمكن فتح ذراع السند من أحد الجوانب أو إزالته بالكامل؛ لفتحه،  شكل.18 

اضغط الزر (R7) واسحبه من مكانه. لإزالته، كرّر العملية من الجانب الآخر. 
  

تثبيت الغطاء العلوي
والتثبيت  التعشيق  طرفي  كلا  ادخل   ,(B) الغطاء  وتوصيل  لربط  شكل.19 

.(B2) في مكانيهما المناسبين على عربة جلوس الأطفال المدفوعة (B1)
ألصِق بعد ذلك حزام الفيلكرو (B3) على الجزء الخلفي من مسند  شكل.20 

الظهر.
لضبط الغطاء العلوي، يكفي سحبها للوصول للوضعية المطلوبة. شكل.21 

  
فك غطاء عربة جلوس الأطفال المدفوعة

لإزالة الغطاء يحفي سحبه وإخراجه بقوة وحسم من مقرات تثبيته  شكل.22 
الجانبية على ظهر عربة جلوس الأطفال المدفوعة، مع الحرص على فصل حزام 

الفيلكرو الأوسط بالشكل الصحيح (B3) من الجزء الخلفي من مسند الظهر.
  

الصيانة كسوة الغطاء العلوي
الصيانة  بإجراء  تتمكن  حتى  العلوي  الغطاء  كسوة  فك  يمكن  شكل.23 

الصحيحة. 
على  الموجودة  الأزرار  وفك  الوليجتين،  كلا  من   (B5) المطاطية  العرى  فك 

.(B6) مفصلات الغطاء العلوي
وبعد ذلك افصل الشريط الأبيض الأمامي (B7) والشريط الأسود  شكل.24 

الخلفي (B8) من كلا المفصلتين (B6) ثم فك الكسوة تماما.
 (B8) الأمامي  الأبيض  الشريط  أدخل  الكسوة،  تركيب  لإعادة  شكل.25 
البطانة  له على  المناسبة  (السكك)  المجاري  (B7) في  الخلفي  والشريط الأسود 

الداخلية.
المفصلات  على  لها  المخصصة  الأماكن  في  الشريطين  كلا  أدخل  ثم  شكل.26 
الأمام  في  بقى   (B7) الأبيض  الشريط  أن  وتأكد  الكامل،  التثبيت  حتى   (B9)

.(B8) والشريط الأسود بقى في الخلف
أكمل التركيب، بخطف العروتين الصغيرتين المطاطيتين (B5) على  شكل.27 

كلا وليجتي الغطاء العلوي (B1) وتزرير الأزرار الجانبية.
  

الغطاء الواقي (إذا كان موجودا)
ذراع  أسفل  تمريره  يمكن  بحيث   (D) الواقي  الغطاء  بتثبيت  قم  شكل.28 

السند.
.(D2) بتمريره في الحلقة (D1) قم بتثبيت حبل الربط المركزي شكل.29 

إذا تم عكس الغطاء الواقي من الممكن تثبيته في وضعية مناسبة  شكل.30 
لحماية الطفل من البرد. 

من الممكن استخدام الغطاء الواقي سواء في حالة أن الغطاء العلوي  شكل.31 
من ناحية الأم أو من ناحية الطريق.

  
صيانة الكسوة

ينصح بإزالة البطانة بشكل دوري، من أجل الصيانة الصحيحة له.
مراعاة  مع   (R4) الجانبية  الحلقات  من  البطني  الحزام  اسحب  شكل.32 

تمرير السن الأول للقفلة المركزية عبر الحلقة الجانبية قبل سحبها بالكامل.
منصة  من   (R8) الخلفيين  الصغيرين  المطاطيين  الشريطين  فك  شكل.33 

مسند القدمين، وفكها من الدعامة.
شريط  فصل  على  الحرص  مع  الهيكل  من  الجوانب  كسوة  اخرج  شكل.34 

.(R9) التحزيم الصغير الجانبي
 . (R10) فك خطاف الأزرار الموجود على المقعد شكل.35 

اخرج حزام الساقين عبر الفتحة الخاصة به في الكسوة الخارجية. شكل.36 
فك كلا الزرّين (R11) من عُروتيهما. عُروات الأزرةّ. شكل.37 

افصل الشريطين المرنين الخلفيين (R12) وشريط التحزيم الأوسط  شكل.38 
(R13) الموجودين في الكساء الخارجي من هيكل مسند الظهر.

فك أشرطة الظهر من وسادة الكتفين. شكل.39 
اخرج أحزمة الظهر عبر الفتحات الخاصة بها في الكسوة الخارجية. شكل.40 

اخرج في النهاية الكساء الخارجي بالكامل، مع الحرص على فصل  شكل.41 
كلا شريطي التحزيم الخلفيين (R14), من هيكل مسند الظهر.

تنبيه! تأكد من إعادة وضع البطانة بشكل صحيح قبل الاستخدام.
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US  INSTRUCTIONS FOR USE

FR  INSTRUCTIONS D’UTILISATION

ES  ISTRUCCIONES DE USO

WARNING: carefully read, understand and follow all 
warnings and instructions provided in this manual. 
Failure to do so can result in an accident, personal injury 

or death. If you have any doubt about the use of this stroller 
seat, DO NOT USE THE STROLLER SEAT. Contact your retailer for 
advice.

AVERTISSEMENT: Lire attentivement les consignes de 
sécurité et suivre les instructions fournies dans ce manuel.  
Ne pas les lire peut causer un accident, des blessures ou 

la mort. Si vous avez un doute sur l’utilisation de cette Siège de 
transport. NE PAS UTILISER LA SIÈGE DE TRANSPORT et contacter 
votre revendeur pour obtenir des conseils.

riporto
pushchair seat
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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE ASSEMBLY AND USE OF STROLLER 
SEAT.

WARNING! FAILURE TO FOLLOW ALL WARNINGS AND 
INSTRUCTIONS COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.
 KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.
 ALWAYS SECURE CHILD WITH THE RESTRAINTS.
 NEVER LEAVE CHILD UNATTENDED. 
 AVOID SERIOUS INJURY FROM FALLING OR SLIDING OUT. 

ALWAYS USE SEAT BELT.
 DO NOT ATTACH OBJECTS (SUCH AS POCKET BOOKS OR DIAPER 

BAGS) TO THE STROLLER AS THIS MAY AFFECT THE STABILITY 
AND SAFETY OF THE PRODUCT.

This product can be used for babies:
- from 3 months and to 40 lbs when used with the Balestrino chassis 
- whose maximum weight is 40 lbs (18 kg) and whose maximum height 

is 43 inches (110 cm) according to Canadian Regulation SOR/85-379, 
when used with the Balestrino chassis.

- from 3 months and to 55 lbs when used with the Quad line chassis.
- whose maximum weight is 55 lbs (18 kg) and whose maximum height 

is 43 inches (110 cm) according to Canadian Regulation SOR/85-379, 
when used with the Quad line chassis.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

during transport. Should this be the case, do not use the product and keep it out of reach 
of children. 

WARNINGS
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of wear, unstitching and tears.

sources.

out of reach of the child.

SAFETY BELTS

HINTS FOR USE

seat or taking him/her out, as well as during stops, and when assembling/disassembling 

operation.

WARNING:
installed and open.

WARNING:

WARNING:

LIMITED (twelve (12) month) WARRANTY 
[for United States Only] 

COVERAGE
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NOT COVERED

the Owner. 

PROCEDURE

DAMAGES

the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so this limitation or 

DISCLAIMER
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SCOPE OF LIMITED WARRANTY

APPLICABLE LAW
Any and all claims or disputes of whatever nature arising out of or otherwise 

relating to this limited warranty shall be governed by and construed in accordance 
with the laws of the Republic of Italy only, and the parties expressly acknowledge 
and irrevocably agree that the sole and exclusive venue for and jurisdiction over 
any such claim or dispute shall be the courts of Torino, Italy to the exclusion of 
the jurisdiction of the courts of any other place. 

OTHER RIGHTS

ENTIRE AGREEMENT

products. 

HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE PRODUCT

HINTS FOR CLEANING THE TEXTILE LINING
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INSTRUCTIONS
LIST OF COMPONENTS
fig. 1 
A
B
C
D
 
ATTACHING THE PUSHCHAIR SEAT TO THE CHASSIS
 
COUPLING OF THE ADAPTERS
(only for Classica pushchair seat and Balestrino chassis)
 
WARNING: make sure that the chassis is correctly assembled and the brake is applied.
fig. 2 T1
fig. 3 T2 A T3 T1

 
CLASSICA PUSHCHAIR SEAT (NOT EASY CLIP)
fig. 4 A).
 
ATTACHING THE PUSHCHAIR SEAT TO THE CHASSIS
fig. 5
CAUTION: make sure that the pushchair seat is properly attached before use.
fig. 6
 
DETACHING THE PUSHCHAIR SEAT FROM THE CHASSIS
fig. 7 R1
CAUTION: do not, under any circumstance, carry out this operation with the baby inside.
 
UNCOUPLING OF THE ADAPTERS
(only for Classica pushchair seat and Balestrino chassis)

fig. 8 A T1 T2).

 
ADJUSTING THE BACKREST 
fig. 9 R2
 
ADJUSTING THE FOOTREST 
fig. 10 R3
fig. 11
 
SAFETY BELTS
fig. 12

see relevant instructions - figures from 32 to 41

fig. 13
fig. 14
fig. 15 R4

fig. 16

Do not iron

Do not bleach



72

U
S

CAUTION! Failure to comply with this precaution can cause the baby to fall or slide out, with serious injury risks.
 
ATTACHING THE HANDRAIL
fig. 17 C R5

R6).
fig. 18 R7

 
ATTACHING THE HOOD
fig. 19 B B1 B2).
fig. 20 B3
fig. 21

SGANCIO DELLA CAPOTTA DAL RIPORTO
fig. 22

B3
 
CARING FOR THE HOOD LINING
fig. 23

B5 B6).
fig. 24 B7 B8 B6

fig. 25 B7 B8

fig. 26 B9
B7 B8

fig. 27 B5 B1

 
MUFF (IF AVAILABLE)
fig. 28 D
fig. 29 D1 D2).
fig. 30
fig. 31
 
CARING FOR THE LINING

fig. 32 R4

fig. 33 R8
fig. 34 R9).
fig. 35 R10).
fig. 36
fig. 37 R11
fig. 38 R12 R13
fig. 39
fig. 40
fig. 41 R14
structure.
WARNING: make sure that the lining has been properly reassembled before use.
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT DE MONTER ET D’UTILISER 

 AVERTISSEMENT! LE NON RESPECT D’UN DES AVERTISSEMENTS 
ET DES INSTRUCTIONS POURRAIT ENTRAÎNER DES BLESSURES 
GRAVES, VOIRE LE DÉCÈS D’UN TIERS.
 CONSERVEZ LES INSTRUCTIONS POUR L’USAGE FUTUR.
 ATTACHEZ TOUJOURS L’ENFANT AVEC LES CEINTURES DE 

SÉCURITÉ. 
 NE LAISSEZ JAMAIS L’ENFANT SANS SURVEILLANCE. 
 PRÉVENIR LES BLESSURES GRAVES DUES AUX 

CHUTES OU AUX GLISSEMENTS HORS DU SUPPORT.  
TOUJOURS UTILISER LA CEINTURE.
 N’ATTACHEZ PAS D’OBJETS (COMME DES LIVRES DE POCHE 

OU DES SACS À LANGER) À L’ASSISE, CAR CELA POURRAIT 
AFFECTER LA STABILITÉ ET LA SÉCURITÉ DU PRODUIT.

Ce produit peut être utilisé pour les bébés:

Balestrino 

est  110 cm (43 pouces) conformément à : Réglementation Canadienne 

est  110 cm (43 pouces) conformément à : Réglementation Canadienne 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES

du produit.

maintenir loin de la portée des enfants.

hors de portée des bébés et des enfants.

AVERTISSEMENTS
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réglés.

compromettre la stabilité du produit.

utilisation.

la poussette.

d’endommagement et/ou usure, éléments décousus et ruptures. 

soient maintenues loin de  la portée de l’enfant.

pourraient être utilisées par l’enfant pour grimper ou bien être une cause d’étouffement ou 
étranglement.

CEINTURES DE SECURITE

ceintures de sécurité correctement accrochées et réglées.

CONSEILS POUR L’EMPLOI

ou bien de grimper sur lui.

d’arrêt et pendant le montage/démontage des accessoires.

connaissent le correct fonctionnement du produit.

que durant ces opérations le frein soit correctement enclenché.

bord.

alentours.

transport.
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l’utiliser.

conçu.
AVERTISSEMENT:

AVERTISSEMENT:
l’habillage pluie monté, sous le soleil, dans des espaces fermés ou à proximité d’une source 
de chaleur.

AVERTISSEMENT:

GARANTIE LIMITÉE (douze (12) mois) 
[Pour les États-Unis uniquement] 

GARANTIE

qu’il est adéquatement utilisé et maintenu, ne présentera aucune défectuosité résultant 

lors de la garantie limitée, sera la réparation ou le remplacement, à la seule discrétion de 

NON GARANTI

quant aux dommages et aux dépenses liés aux défauts causés par le non respect des 

quant aux dommages et aux dépenses liés à: 

PROCÉDURE

reçue par Inglesina USA, Inc. conformément aux termes de cette garantie limitée et au sein 

DOMMAGES
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l’exclusion ou la limitation des dommages indirects ou secondaires, cette limitation ou 

EXCLUSION DE RESPONSABILITÉ

cas d’action légale entreprise par l’acheteur, se fondant sur la négligence supposée ou 

réparation ou le remplacement des matériels défectueux, comme mentionné ci-dessus. 

à prolonger ou augmenter cette garantie.  

PORTÉE DE LA GARANTIE LIMITÉE

DROIT APPLICABLE 
 Toute réclamation ou tout litige dérivant ou autrement lié à cette garantie 

limitée, devra être régi et interprété en conformité aux seules lois de la 
République italienne, et les parties reconnaissent et conviennent expressément 
que l’exclusivité de compétence et de lieu en cas de réclamation ou de litige, sera 
le tribunal de Turin, Italie, la compétence de tout autre tribunal étant exclue. 

représentent les termes concrets de cette garantie limitée.  

AUTRES DROITS

TOTALITÉ DE L’ACCORD

n’autorise personne à augmenter la durée ou la portée de cette garantie limitée, ou à créer 

 
CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN DU PRODUIT

humides car il peut se former de la moisissure.
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INSTRUCTIONS
LISTE DES COMPOSANTS 
fig. 1 
A
B
C
D
 
ATTELAGE DU SIEGE DE TRANSPORT AU CHASSIS
 
FIXATION DES ADAPTATEURS
(uniquement pour un siège de transport Classica et châssis Balestrino)
 
ATTENTION : s’assurer que le châssis soit correctement assemblé et que le frein soit enclenché.
fig. 2 T1

fig. 3 T2 A T3
T1

 
SIÈGE DE TRANSPORT CLASSICA (NON EASY CLIP)
fig. 4
A).

 

l’exposition continue et prolongée au soleil pourrait causer des changements de couleur 

sable et le sel.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE DU REVETEMENT TEXTILE

appropriées.

Ne pas plancher.

Ne pas sécher mécaniquement.

passer un chiffon sec sur le fond.



78

F
R

/C
A

N

ATTELAGE DU SIEGE DE TRANSPORT AU CHASSIS
fig. 5
AVERTISSEMENT: s’assurer que le siège de transport soit toujours correctement attaché de chaque côté avant l’emploi.
fig. 6
 
DECROCHAGE DU SIEGE DE TRANSPORT DU CHASSIS
fig. 7 R1
AVERTISSEMENT: ne jamais effectuer cette opération avec le bébé à bord.
 
DÉCROCHAGE DES ADAPTATEURS
(uniquement pour un siège de transport Classica et châssis Balestrino)
 
fig. 8 A T1

T2).

 
REGLAGE DU DOSSIER
fig. 9 R2

 
REGLAGE DU REPOSE-PIEDS
fig. 10 R3
fig. 11
 
CEINTURES DE SECURITE
fig. 12

voir les instructions correspondantes - figures de 32 
à 41

fig. 13
fig. 14
fig. 15 R4

fig. 16
AVERTISSEMENT! Le non-respect de cette précaution peut causer des chutes ou des glissements de l’enfant et entraîner 
des risques de blessures.
 
ACCROCHAGE DE LA MAIN COURANTE
fig. 17 C R5

R6).
fig. 18 R7) 

 
ACCROCHAGE DE LA CAPOTE
fig. 19 B B1 B2).
fig. 20 B3
fig. 21
 
DÉCROCHAGE DU CAPOT DU SIÈGE DE TRANSPORT
fig. 22

B3
 
ENTRETIEN DU REVETEMENT DE LA CAPOTE
fig. 23

B5 B6). 
fig. 24 B7 B8 B6) et retirer 

fig. 25 B7 B8

fig. 26 B9
B7 B8

fig. 27 B5
B1

 
SACOCHE (SI PRESENTE)
fig. 28 D
fig. 29 D1 D2).
fig. 30
fig. 31
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ENTRETIEN DU REVETEMENT

fig. 32 R4

fig. 33 R8
fig. 34 R9).
fig. 35 R10).
fig. 36
fig. 37 R11
fig. 38 R12 R13

fig. 39
fig. 40
fig. 41 R14
AVERTISSEMENT! S’assurer que le revêtement soit correctement remis en place avant l’emploi.

LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE MONTAR Y UTILIZAR LA SILLA DE 

 ¡ADVERTENCIAS! EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS 
Y LAS INSTRUCCIONES PUEDE OCASIONAR HERIDAS GRAVES O 
INCLUSO LA MUERTE.
 CONSERVE LAS INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS.
 ASEGURE SIEMPRE AL NIÑO CON LOS CINTURONES DE 

SEGURIDAD. 
 NUNCA DEJA AL NIÑO SIN VIGILANCIA. 
 EVITE HERIDAS GRAVES DEBIDAS A CAÍDAS O DESLIZAMIENTOS.  

UTILICE SIEMPRE EL CINTURÓN DEL ASIENTO.
 NO CUELGUE NI PONGA OBJETOS (COMO LIBROS DE BOLSILLO 

O BOLSAS DE PAÑALES) EN EL COCHECITO/LA SILLITA YA QUE 
PODRÍAN COMPROMETER LA ESTABILIDAD Y LA SEGURIDAD 
DEL PRODUCTO.

chasis Balestrino 

sillita de paseo con el chasis Balestrino.

chasis de la línea Quad.

sillita de paseo con los Chasis línea Quad.

ADVERTENCIAS
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

del producto.

cerca de estas fuentes de calor.

para sustituir partes del producto o para solicitar un mantenimiento.

ARNESES DE SEGURIDAD

CONSEJOS PARA EL EMPLEO

o que se trepen al mismo.

correcto funcionamiento del mismo.
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esté correctamente accionado.

ADVERTENCIA:

ADVERTENCIA:

ADVERTENCIA:

GARANTÍA LIMITADA (doce (12) meses)  
[solo para Estados Unidos] 

COBERTURA

componente defectuoso.

EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA

relacionados con defectos debidos al incumplimiento de las instrucciones de uso, mantenimiento 

relacionados con: 

usos  negligentes, conductas incorrectas deliberadas, falta de mantenimiento o mantenimiento 

PROCEDIMIENTO

contacto con Inglesina USA, Inc. Todas las reparaciones cubiertas por la garantía deberán ser 
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DAÑOS

 
EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD

ampliar o extender esta garantía.  

ÁMBITO DE LA GARANTÍA LIMITADA

es decir, no se extiende a terceras partes.  

LEY APLICABLE
Las reclamaciones o controversias de cualquier naturaleza surgidas o 

relacionadas con esta garantía limitada, deben ser determinadas y analizadas de 
acuerdo con las leyes de la República Italiana. Las Partes reconocen y acuerdan 
expresa e irrevocablemente que la única jurisdicción legal para solventar disputas 
y reclamaciones será el tribunal de Turín (Italia), excluyendo la jurisdicción de los 
tribunales de otros lugares. 

OTROS DERECHOS

ACUERDO COMPLETO
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CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO

instrucciones.

formar moho.

ligero.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO  TEXTIL

correspondientes.

No planchar.

No secar mecánicamente.

INSTRUCCIONES
LISTA DE LOS COMPONENTES
fig. 1 
A
B
C
D
 
ENGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO AL CHASIS
 
FIJACIÓN DE LOS ADAPTADORES 
(sólo para sillita de paseo Classica y chasis Balestrino)
 
ATENCIÓN: comprobar que el chasis esté correctamente montado y el freno esté accionado.
fig. 2 T1

fig. 3 T2 A T3
T1

 
SILLITA DE PASEO CLASSICA (NO EASY CLIP)
fig. 4 A).
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ENGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO AL CHASIS
fig. 5

ATENCIÓN: asegurarse de que la sillita de paso esté siempre correctamente enganchada a ambos lados antes del uso.
fig. 6
 
DESGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO DEL CHASIS
fig. 7 R1
ATENCIÓN: nunca efectuar esta operación con el niño a bordo.
 
DESENGANCHE DE LOS ADAPTADORES
(sólo para sillita de paseo Classica y chasis Balestrino)
 
fig. 8 A T1 T2).

 
AJUSTE DEL RESPALDO
fig. 9 R2

 
AJUSTE DEL REPOSAPIÉS
fig. 10 R3
fig. 11
 
ARNESES DE SEGURIDAD
fig. 12

ver instrucciones correspondientes - 
figuras de 32 a 41

fig. 13
fig. 14
fig. 15 R4

fig. 16
¡ATENCIÓN! El incumplimiento de esta precaución puede causar caídas o deslizamientos del niño con riesgo de heridas.
 
ENGANCHE DE LA BARRERA
fig. 17 C R5

R6).
fig. 18 R7

 
ENGANCHE DE LA CAPOTA
fig. 19 B B1 B2).
fig. 20 B3
fig. 21
 
DESENGANCHE DE LA CAPOTA DE LA SILLITA DE PASEO
fig. 22

B3
 
MANTENIMIENTO DEL REVESTIMIENTO DE LA CAPOTA
fig. 23

B5
B6).

fig. 24 B7 B8 B6

fig. 25 B7 B8

fig. 26 B9
B7 B8) 

fig. 27 B5
B1

 
SACO (SI ESTÁ PRESENTE)
fig. 28 D
fig. 29 D1 D2).
fig. 30
fig. 31
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MANTENIMIENTO DEL REVESTIMIENTO

fig. 32 R4

fig. 33 R8
fig. 34 R9).
fig. 35 R10).
fig. 36
fig. 37 R11
fig. 38 R12 R13
fig. 39 
fig. 40
fig. 41 R14

¡ATENCIÓN! Asegurarse de volver a posicionar correctamente el revestimiento antes del uso.
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note
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IT  REGISTRA IL TUO PRODOTTO

per la sicurezza del tuo bambino.

EN  REGISTER YOUR PRODUCT

for your baby’s safety.
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